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Шегрёну, представителю финской науки при нашей Ака- 
демш, въ два послЬдте года его академической деятельности, 
въ 1853 и 1854 годахъ, выпала на долю радость представить 
для награждена Демидовскою премюю два значительный явлс- 
шя въ области эстопской литературы: эстонсия пародпыя н!;сни, 
нзданныя въ Ревел!) Г. Нейсомъ, и новыя грамматическая 
работы по научному плану пастора Эдуарда Аренса. Нижепод- 
писавпйеся, нашедпне въэтихъ трудахъ богатые матершлы для 
умножены свЬдЬшй своихъ въ области эстонскаго языкознатя, 
могутъ теперь обратить полное внимаше Академш Па произ
ведете, которое съ этого времени, безъ сомнЬшя, судетъ соста
влять исходный пунктъ и средоточю всякаго изслЬдовашя по 
эстонскому языку и по эстонскимъ предашимъ. Это эстонская 
сага о КалевипоэгЬ, изданная докторомъ Фридрихомъ Крейц- 
вальдомъ и напечатанная Деритскимъ ученымъ эстонскимъ обще- 
ствомъ, съ нЬмецкимъ переводомъ Г. Карла Репнталя. Передъ 
нами находятся теперь четыре тетради этого произведены, по
явившаяся въ течеши 1857—1859 годовъ.

Появлеше этого произведена не было внезапнымъ; оно 
было приготовлено цЬлымъ рядомъ предшесгвовавшихъ обстоя- 
тельствъ. Въ 1835 году, въ Финляндш, отделяющейся отъ 
Эстляндш однимъ финскимъ заливомъ, доктора, Илья Лёпротъ 
издать въ двухъ томахъ собрате эпическихъ пЬсецъ Фипиовъ,
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подъ заглавюмъ «Калевала». Первый побудительный толчокъ 
къ собирании финскихъ народныхъ пТсенъ былъ даиъ проФсс- 
соромъ Портаномъ, отцомъ исторш Финляндш. Различима раз- 
суждешя, появивнйяся съ 1766 года им!>ли своимъ предметомь 

Финская народный пЬсни. Подъ руководствомъ Портала, Гаиан- 
деръ и Ленквнстъ составили свои опыты финской миеологш, при 
чемъ опи не разъ должны были принимать въ соображеше на- 
родныя иксии. По этимъ работамъ, им^вшимъ преимуществеино 
отрывочный характеръ, докторъ Захары Топел1усъ составилъ 
болЬе пространное собрате старинныхъ пЬсенъ, и издалъ его, 
въ течеши 1822 — 36 годовъ, въ пяти маленькихъ книжкахъ. 
Уже въ 1820 году проФессоръ Фр. Фопъ-Беккеръ, скончав- 
шшся въ 1858 году и составивши!, кромТтого, остроумное изло
жены финской грамматики, сдЬлалъ попытку собрать въ одно 
цЬлое некоторое число пГ.сепъ, вращающихся около Вэйнэмэй- 
нена. Этотъ примкръ внушилъ, в Ьроятно, доктору Лёнроту мысль 
связать въ одинъ эпосъ живушдя въ народЬ пЬсни о Вэйнэмэй- 
iicirfc, Ильмаринсик и ЛэмминкэйненЬ. Съ этою цклыо онъ, въ 
течеши 1828 и 1831 годовъ, ходилъ по различнымъ мТстно- 
стямъ Финляндш, чтобы довести до возможной полноты свое 
собрате рунъ. Несравненно больше матертловъ нашелъ онъвъ 
земляхъ, занимаемыхъ Финнами за пределами собственной Фин
ляндии именно въ различныхъ мТстахъ Архангельской губер- 
пш, которыя онъ обьЬхалъ въ 1832 году. Три года спустя 
явилась, какь уже было замечено, Калевала, состоящая изъ 32 
пксенъ и заключающая въ себЬ 12,000 стиховъ. Издержки 
приняло на себя Финское литературное общество, которое съ 
ткхъ порт, употребляло век усилы, чтобы собирать руны и про
должать такимъ образомъ начатое дТло. Желая, чтобы это на
родное твореше было доступно и не финскимъ обптателямъ 
Финляндш, общество назначило премпо за лучшш шведскш пс- 
реводъ. Эту премии получилъ М. Александръ Кастренъ. Чтобы 
основагельнЬе понять нккоторыя затруднительныя мТста и вы
ражены, онъ предпринялъ путешеств1е въ тЬ земли, гдк nknie



рунъ находилось еще въ подномъ цв!;ту; тамъ опъ надеялся 
услышать разрйшеше многихъ вопросовъ изъ устъ самихъ п!>в- 
цовъ. Шведскш переводъ, вышедшш въ св'Ьтъ въ 1841 году, 
далъ Калевал1!} возможность сделаться известною за пределами 
Финляндш. Высокое достоинство Калевалы для исторш эпиче
ской поэзш и ея значеше для изсл!>дованш с^верныхъ миоовъ 
были съ замечательною ясностью показаны Яковомъ Гриммом ь, 
въ разсужденш офинскомъ эпосе, помГщенномъ въ ГёФеровомъ 
журнал!} языкозиа1Йя (Zeitschrift für die Wissenschaft der Sprache). 
Лёнротъ продолжалъ собирать руны, распространяя свои разъ- 
искашя даже на Ингерманландно, и получилъ такимъ образомъ 
возможность расширить пределы Финскаго эпоса. Въ 1849 году 
Калевала вышла въ своемъ пополненномъ состав!; и въ 50 ntc- 
няхъ заключала въ себе 22,800 стиховъ. Въ ГельсингФорсГ 
появился въ 1852 году н!;мецкш переводъ этого новаго издашя.

Если мы обратимся теперь къ эстонской почвГ, то увидимъ, 
что, черезъ несколько л!;тъ после перваго издашя Калевалы, 
въ Дерпт!;, въ одномъ изъ первыхъ засЬданЙ! только-что воз- 
никшаго ученаго эстонскаго общества было говорено о Калеви- 
поэгЬ; въ первой тетради разсужденш этого общества было дано 
первое извГстш о содержант Калевалы. Докторъ Фельманъ 
сообщилъ въ засГдашяхъ общества некоторые отрывки изъ 
саги о КалевипоэгГ, и авторъ древнейшей исторш Эстовъ отпе- 
чаталъ ихъ тотчасъ же въ своемъ произведении. Въ 1839 году 
интересъ къ Калевипоэге былъ возбужденъ сильнейшимъ обра
зомъ воодушевленнымъ разеуждешемъ, которое прочиталъ въ 
обществе докторъ Георгъ Шульцъ. Докторъ Фельманъ поста- 
вилъ себе ц!;лыо жизни соединить въ одно цклое разс!}янныя 
части саги о КалевипоэгЬ. Смерть помешала ему выполнить 
намкреше это, и съ нимъ сошли въ могилу мнопе интересные 
отрывки саги, которые онъ храпилъ въ памяти. После его смерти, 
никто болЬе доктора Крейцвальда не былъ способенъ стать на 
его место. Онъ, подобно Фельману, самъ вышелъ изъ эстонскаго 
народа и въ теченш цЬлыхъ годовъ употреблялъ лучнпя свои



6 —

силы на изучены эстонскихъ нравовъ и преданш. Въего распо- 
ряжеше были отданы всЬ матершлы саги о КалевипоэгЬ, кото
рыми владело общество, и всЬ бумаги, оставленный Фельма- 
номъ. Къ этому присоединились его собственныя собрашя п!>- 
сенъ и преданш, и различные, болыше и малые отрывки саги 
о КалевипоэгЬ, записанныя въ Эстляидш, въ Лифляндш и между 
Эстами Псковской губерши. Тридцатилйтнее изучены эстонскихъ 
п^сенъ, переходящихъ изъ рода въ родъ, дало ему возможность 
облечь въ поэтическую Форму, вполнЬ соответствующую духу 
эстонской поэзш, тЬ части саги, которыя были ему переданы въ 
прозаическомъ разсказЬ. Это удалось ему въ такой степени, что 
даже самый строгш изъ живущихъ теперь критиковъ въ обла
сти эстонской науки, пасторъ Эд. Аренсъ, долженъ былъ отдать 
ему полную справедливость. Д-ръ Крейцвальдъ расположилъ 
спачала свой предметъ въ 12-ти пЬсияхъ, но потомъ, получивши 
новые матершлы, переработалъ его такъ, что составилось 20 
пйсенъ.

Въ настоящее время передъ нами находятся 13 п!>сенъ и 
11,253 стиха, изъ которыхъ болЬе половины (около 5,900) 
составлены Крейцвальдомъ по образцу настоящихъ, съ такимъ 
искусствомъ, что мы узнаемъ въ нихъ новейшее добавлены 
только по отсутствии зв^здочекъ (*).

Посмотримъ теперь содержаше поэмы. Поэтъ предпосылаетъ 
своему произведению короткое воззваны и вступлеше, состоящее 
изъ 318 стиховъ, которые, не смотря на присутствы нЬкото- 
рыхъ эпическихъ элементовъ, носятъ насебЗ» преимущественно 
лирическш отпечатокъ и знакомятъ насъ съ общею физшгно- 

мыю и колоритомъ стихотворешя.
I. Изъ соединены знаменитыхъ сыновей праотца (wana isa) 

съ дочерьми емертныхъ произошла твердая, какъ дубъ, порода 
Калевидовъ. На границахъ сЬвера родились въ этомъ родЬ три 
брата: одинъ изъ нихъ пошелъ въ Pocciio и сделался купцомъ 
и галунщикомъ; другой ношелъ въ северную страну (Turja) и 
зд^лался храбрымъ воиномъ; третш поднялся на спинЬ орла и,
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облетЬвъ моря: Финское, Викское и Вирское, опустился на 
Вирскомъ берегу, измЪрилъ границы своего царства и по
строюсь себЬ жилище. Вдова въ земле Викской подняла на 
дорог!; курочку, яйцо тетерки и молодую ворону. Изь курочки 
выросла у нея дЬва Сальме, изъ яйца тетерки Ланда. За Сальме 
сватались мЬсяцъ, солнце и сынь звЬзды, который и сделался 
ея мужемъ. Линда отказала месяцу, солнцу, царю волнъ, вЬтру, 
сыну царя Кунглы и отдала предпочтете Калеву; отпраздновали 
радостную свадьбу и жена у!,хала съ мужемъ. Во время всеоб
щего веселья, раба, выросшая изъ вороны, жалуется на свою 
горькую долю.

II. Супружество Калева и Линды было обильно детьми, ко
торые вс'Ь ушли на чужую сторону. На закатЬ дней отца, 
при немъ оставалось два маленьше гороховые струка. Передъ 
своею смертью Калевъ определи лъ, что его имЬше достанется 
въ наследство только одному сыну, и жребш рЬшилъ, что это 
будетъ младинй, рожденный после смерти отца и означенный 
въ одной саг!> именемъ Сони (Sohni). Насмертномъ оДр Ь Калевъ 
предрекаетъ славу этого сына. Когда имъ овладела смерть, 
Линда хоронитъ его на томъ мЬстЬ, гд!; теперь стоитъ Ревель- 
ская вышегородская скала (Domberg) и сама сноситъ камни, 
долженствуюшде образовать его надгробный памятникъ. Одинъ 
изъ этихъ камней она отъ утомлены роняетъ. Отдыхая на немъ, 
опа проливаетъ такш обильныя слезы, что изъ нихъ возникаетъ 
верхнее озеро близь Ревеля, среди котораго до сихъ поръ вы
двигается камень. Приближался часъ, когда долженъ былъ 
родиться сильнейший сынъ Калева. Помощниками при постеле 
страждущей явились Уккоп Рёугутагя. НоворожденньнГвъ про
должены цЬлыхъ месяцевъ кричитъ съ утра до вечера;’ нако- 
нецъ онъ утихаетъ, самъ разрываетъ пеленки, разламываетъ 
колыбель, ползаетъ по полу и вскоре поднимается на ноги. 
До третьяго года Линда кормить мальчика грудью и ребенокъ 
обнаруживаем въ своихъ д!;тскихъ играхъ значительную силу. 
Кегли, которыми онъ играл ь въ детстве, существуютъ до сихъ
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поръ и извЬстны подъ назвашемь Деъвичъихъ камней. Онъ бро- 
саетъ въ даль, на поля и моря, болыше утесы. Между тЬмъ на 
дворъ къ огорченной вдове является множество жениховъ; Линда 
всЬмъ имъ отказываетъ, и въ томъ числе Финляндскому чаро
дею — в'ЬтровЬду.

III. Калевипоэгъ сидитъ однажды на морскомъ берегу; въ 
это время злые духи, боясь бога грома, кувыркомь л^тятъ въ 
морскую глубину и скрываются въ пене. Съ быстротою орла 
мальчикъ кидается за ними и вытаскиваетъ ихъ изъ глубины 
на утесъ цЬлый мЬшокъ, точно м!>шокъ раковъ; железная же 
палица грома размозжаетъ ихъ и дЬлаетъ такое кушанье, кото- 
рымъ брезгаютъ даже волки. Однажды три'сына Калева 
уходятъ на охоту, Линда остается одна и тогда явился в’Ьтро- 
в!>дъ, чародей финляндскш , притаившшея въ засаде и при
ставший къ берегу недалеко отъ гробницы Калева. Линда пы
тается сопротивляться, но онъ уводитъ ее за собою насилюмь 
и чарами. Линда мольбами своими возбуждастъ сострадаше 
праотца. Когда чародЬй съ своею добычею достигаешь горы 
Иру, его оглушаетъ громовая стрЬла, а Линда превращается въ 
высокш утесъ, который до сихъ поръ замечается на гор!» Иру. 
Возвратившись съ охоты, сыновья видятъ, что матери нЬть и 
решаются ее искать. Младшш тотчасъ отправляется на поиски, 
распросивши предварительно отца своего въ могиле.

IV. Калевипоэгъ бросается въ мор!»* гребетъ руками, пра- 
витъ ногами, а волосы его развеваются по ветру, какъ иарусъ. 
Онъ отправляется на северъ, къ чародею вЬтроведу, чтобы 
отыскать мать свою, чтобы высвободить тетерку изъ тенетъ и 
отомстить похитителю. При своемъ плаванш онъ пристаешь къ 
острову и хочетъ на немъ отдохнуть немного. Тамъ онъ слы- 
шитъ голосъ дочери острова и тащитъ деву на свое ложе. Она 
зоветъ на помощь, прибегаешь ея отецъ, сильный сынъ Калева 
называешь себя по имени и девушка бледнЬетъ и упадаешь въ 
морскш волны. Калевипоэгъ напрасно старается вытащить ее 
изъ глубины, и уходить съ острова, чтобы продолжать путь
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свой на с!;веръ. Мать дЬвы острова прибйгаетъ и пробуетъ 
ощупать море граблями, чтобы выловить изчезиувшую. При 
эгомъ изъ глубины на свЪтъ выходятъ разные предметы: дубъ 
и сосна, железная шапка и орлиное яйцо, рыба и серебряное 
блюдо, и все это мать съ собою беретъ домой. Между тЬмъ изъ 
волнъ слышится жалобная пЬснь, оплакивающая погибель де
вушки.

V. Калевипоэгъ плыветъ дальше и, достигши Финляндскаго 
берега, засыпаетъ на утесЬ.—Родители, потерявнпе свою дочь, 
сажаютъ возл!; качелей дубъ и сосну; орлиное яйцо въ железной 
шапкй мать ставитъ на солнце, а потомъ беретъ его на ночь къ 
себЪ на постель. Рыбу же на серебряномъ блюдЪ отець снова 
пускаеть въ воду. Дубъ и сосна выростаютъ до самыхъ обла- 
ковь; изъ яйца выходитъ могучш орелъ, который улетаетъ въ 
даль, но котораго потомъ, при сгребанш сйна, находятъ на лугу 
и приносятъ въ домъ. Подъ его крыломъ сидитъ маленькш че- 
ловйкъ, въ два локтя ростомъ. — Калевипоэгъ отдыхаетъ ц'Ьлый 
день и цйлую ночь, и потомъ отправляется отыскивать жилище 
чародкя. Достигши его, онъ видитъ, что чародей спитъ на лугу. 
ЧародЬй для своей защиты превращаетъ горсть пуху въ безчи- 
сленное множество воиновъ, а Калевипоэгъ своею палицею про
изводись между ними страшное кровопролипе. Видя, что союз
ники его избиты и не имЬя никакихъ средствъ къ оборонЬ, 
чародМ умоляетъ о пощад!.. Но Калевипоэгъ не хочетъ ничего 
слышать, поражаетъ его палицею и не обращаетъ вниманья на 
его разсказъ объ исчезновеши Линды. Но напрасно онъ объис- 
киваегъ жилище колдуна. Сокрушаясь о потер! матери, Калеви
поэгъ, утомленный трудами дня, засыпаетъ и видитъ мать свою 
въ красот! юности; изъ образовъ сна ему становится ясно, что 
ее нЬть въ живыхъ.

VI. Два дня горюетъ Калевипоэгъ о покойной матери, въ 
третш онъ собирается въ путь и спЬшитъ къ морю. Тутъ ему 
нриходитъ въ голову мысль достать себ! мечь. Онъ поворачи- 
ваетъ въ другую сторону и идетъ къ знаменитому финлянд
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скому кузнецу, по сбивается съ пути и жалуется па свою горь
кую судьбу. Наконецъ онъ выбирается изъ чащи, въ которую 
забрелъ. Старушка указываетъ ему дорогу къ кузнецу. Кузиецъ 
узнаетъ его и приветствуешь его, какъ потомка зпаменитаго 
рода, а Калевипоэгъ требуетъ сеок меча, но съ тЬмъ, чтобы онъ 
могъ его попробовать прежде покупки. Ни одииъ изъ предло- 
жеиныхъ невыдерживаетъ пробы; всЬопи ломаются вьжелЬз- 
пой рукЬ Калевипоэга. Тогда изъ особаго чулана вынимаютъ 
изъ желТзнаго шкафа мечь, заказанный кузнецу Финляндш ста- 
рымъ Калевомъ и хранившшея за семью замками и за девятью 
запорами. Его ковали семь лЬтъ изъ семи сортовъ желЬза, и 
клинокъ закалепъ водою изъ семи источниковъ: изъ Финскаго 
моря, изъ Пейпуса (Чудскаго озера), изъ Вирцьерва, изъЭмбаха, 
изъ ркки Койве, изъ Вёганда и чистою дождевою водою. Но и 
цЬна его значительна.

Девять хорошихъ коней,
Восемь хорошихъ кобылъ, 
Десять парь сильныхъ воловъ, 
Двадцать дойныхъ коровъ,

Üheksa hüwa hobuda, 
Raheksa kari märada,
Rümrae paari ärgasida, 
Rakskümmend lüpsi lehmada,
Wiiskümmend paremaid wasi- Пятьдесятъ наилу чшихъоткорм-

kaid,
Sada sälitist nisuda, 
Poolteist paati odrateri, 
Rohe laewa rukisida, 
Tuhat wana taalerida, 
Sada paari paaterida, 
Rakssada kulda rahada, 
Süle täie solgesida,

Runingriigi kolmandikn,

ленныхъ телятъ,
Сто ластъ чистой пшеницы, 
Полторы лодки ячменя,
Полный корабль ржи,
Тысячу старыхъ талеровъ,
Сто паръ четокъ,
Дв ксти золотыхъ монстъ, 
Полный подолъ серебряныхъ 

пряжекъ,
Греть королевства,

Этотъ мечь годится Калевипоэгу. Онъ могучею рукою взма- 
хиваетъ его на воздухъ, ударяетъ клинкомъ по наковальн^ и 
разсГжаетъ ее до пола, а на клинк-к не оказывается даже зару



бины. Торгъ заключен!», Калевипоэгъ обйщаетъ скоро доставить 
плату, и тогда происходить веселый пиръ, на которомъ Калеви
поэгъ въ пьяномъ видй разсказываеть свое приключеше съ до
черью отца острова (saare taat). Старший сыпъ кузнеца отвер- 
гаетъ это признаше, какъ хвастовство, порочащее честь девуш
ки; Калевипоэгъ въ ярости своей вынимаетъ только-что куплен
ный мечь и отсЬкаетъ голову сыну кузнеца. Сыновья кузнеца 
собираются отмстить за смерть брата, но отецъ останавливаетъ 
ихъ и проклинаетъ мечь, чтобы онъ самъ наказалъ владельца 
своего за совершенное преступлены. Калевипоэгъ, все еще пья
ный, удаляется и отыскиваетъ себЬ мЬстечко, гд1; бы можно 
было покойно уснуть. Его xpantuie такъ сильно, что утесы 
колеблятся и горы дрожатъ, песокъ и гальки летятъ кверху и 
птички забываюгъ о пйши. Дубъ, посаженный отцомъ острова, 
сделался могучимъ деревомъ и выросъ такъ высоко, что вер
хушка его касается солнца и закрываетъ солнце, луну и звЬзды, 
такъ что свЪтъ не проникаетъ внизъ. Напрасно отецъ острова 
ищетъ человека способнаго срубить дерево. Возвратившись съ 
поисковъ, онъ видитъ, что карликъ, скрывавшийся подъ крылья
ми орла готовится рубить дубъ. Подойдя къ дереву карликъ 
самъ выростаетъ на цйлыя сажени и версты и срубаетъ дерево 
въ три дня. Изъ ствола дуба вырубается финскш мостъ, кото- 

раго одна сторона ведетъ съ острова на Вирскш берегъ, а дру
гая въ Финляндно. Изъ верхушки и изъ другихъ частей строятъ 
корабли и лодки, изъ щепокъ дЬтсше кораблики, а изъ послйд- 
нихъ остатковъ складываютъ чистенькш домикъ для пйвца, 
который тамъ прядетъ нити своей пйсни.

VII. Калевипоэгъ просыпается и не помнитъ событш прошлаго 
дня. Онъ возвращается домой въ лодк'Ь убитаго имъ чародЬя. 
Въ полночь онъ подъ'Ьзжаетъ къ острову, съ котораго девушка 
упала въ море. Изъ волнъ слышится пйсня о двухъ его преступ- 
лешяхъ: о смерти д!»вы острова и объ умерщвлеши сына кузнеца. 
Плывя далйекъ родишЬ, Калевипоэгъ горько жалуется на смерть 
своей матери. Онъ выходить на берегъ и отправляется къ ropli
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Иру, гд!> младшая дочь матери вйтровъ, певучая. нимФа нИпя 
снова напоминаетъ ему о двухъ его кровавыхъ преступлешяхъ и 
объ угрожающем!» отмщеши. Ея пйснь объясняет!» ему также, что 
его матери нЬтъ въ живыхъ. Тогда онъ спТшитъ на отцовскш 
дворъ и его привТтствуютъ братья, считавшие его погибшимъ. 
Трое братьевъ разсказываютъ другт» Другу приключешя, кото
рый каждый изъ нихъ встрТтилъ, отыскивая мать. Младшш 
разсказываетъ все, что случилось съ нимъ, за исключешемъ 
спора, происшедшаго за пиромъ и имЬвшаго кровавый исходъ. 
За тЬмъ, братья р ешаются исполнить волю отца и бросить жребш 
о господств!;. Они назначаютъ слТ.дующй! день для исполнены 
своего решены. Вечеромъ младийй братъ снова отправляется на 
могилу отца, и тотъ утЬшаетъ и ободряетъ его.

VIII. Поел!» трехдпевпаго странствовашя, братья доходятъ до 
маленькаго озера Саадьерва, возл!; котораго лежитъ холмъ, по- 
росшш рощею Тары; у подошвы этого холма Эмбахъ смТшиваетъ 
свои волны съ струями Пейпуса. Это мТсто выбираютъ братья, 
чтобы оттуда бросать свои каменья. Камень старшаго брата 
погружается въ озеро, камень срсдняго падаетъ на илистый 
берегъ, возлТ самой воды, а камень младшаго перелетаетъ черезъ 
все озеро и падаетъ на противуположный берегъ, на сухое мТсто. 
Такимъ образомъ жребш рТ.шаетъ въ пользу младшаго, и оба 
старине посвящаютъ его въ цари водою озера, а сами уда
ляются на чужую сторону искать себЬ новой отчизны. Калеви- 
доэгъ беретъ самъ въ руки плугъ, пашетъ болота и пустыри, 
чтобы доставить своей землЬ прочное благосостояше. Онъ 
пашетъ изо дня въ день и переноситъ съ своею рабочею ло
шадью труды и усталость. Однажды онъ, въ полуденный жаръ, 
выпрягъ свою лошадь и самъ заснулъ; потъ, текущш съ его 
членовъ порождает!» целебный источникъ; въ это время бЬдную, 
спутанную по ногамъ лошадь зайдаютъ волки. Еще теперь 
видны слЬды того м!»ста, гд!> стояла привязанная лошадь и гдЬ 
одолели ее супостаты. Тамъ образовалась изъ крови ея лужа; 
изъ печени гора, а изъ внутренностей — болото.
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IX. Калевипоэгъ просыпается, тщетно зоветъ свою лошадь 
и видитъ, что ее секли лесные звери. Онъ произноситъ надъ 
ними прокляты и производись кровавую расправу. Вечеромъ, 
онъ, утомленный, прекращаетъ борьбу и ложится отдохнуть на 
кожу своей лошади. Только что онъ заснулъ, является посолъ 
изъ Вирляндш и объявляетъ ему, царю, о приближены вра- 
говъ. Онъ успокоиваетъ перепуганнаго посла, подкрТпляетъ его 
пищею и питьемъ и даетъ ему потомъ наставлеше, какъ посту
пать. Онъ засыпаетъ во второй разъ и видитъ, что къ его ложу 
приближается другое, незнакомое лицо. Волосы и борода его 
бклы. Это старый другъ Калевидовъ; оиъ защищалъ его въ 
молодости и напоминаете ему теперь о тяжести царскихъ 
обязанностей. Онъ хвалитъ дкйствш Калевипоэга, предвещаете 
ему будущность страны и предостерегаетъ его отъ того меча, 
который можете отомстить ему. Образе сТдаго незнакомца 
изчезаетъ и Калевипоэгъ видитъ сонъ, котораго грезы скоро 
сливаются въ одно съ словами старца. Онъ просыпается и от- 
пускаетъ посла, которому выходятъ на встречу звкри, чуюшде 
войны, вороны, орлы, вороны и волки, и ужасы, сопровождаю
щее войну — голодъ и язва.

X. «Л/ксныя птицы возвещаюсь Калевипоэгу, гдЬ онъ мо
жетъ купить себе коня. Тутъ два сына лешаго (Paharäli) про
сясь его разсудить между ними и решить, кому изъ нихъ 
должно принадлежать Кикерперское болото. Они просясь его 
измерить болото исынъ Калева поручаете это дело сыну Алева, 
потому что онъ самъ долженъ отлучиться по другимъ деламъ. 
Сынъ Алева принимается за работу и водяной духъ, живущш 
въ озерк, просить его не связывать и не прудить реку; сынъ 
Алева обещаете исполнить его просьбу, если духъ наполнить 
талерами его старую шляпу. Въ шляпе сына Алева пробита 
дыра, ведущая въ яму, и потому водяному духу невозможно 
наполнить ее. Онъ принужденъ отлучиться, чтобы добыть еще 
денегъ, а мальчике Калевипоэга (Kalewide kannupoissi) дол
женъ следовать за нимъ. Въ царстве мрака приходится плохо

з
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бедному мальчику, сыновья лЬшаго шутятъ надъ ыимъ—плох in 
шутки, но наконецъ онъ счастливо отделывается отъ нихъ 
хитростью. Возвратившись на мЬсто сына Алева и не видя по- 
слЬдняго, онъ хочетъ вступить въ состязаше съ водянымъ ду- 
хомъ, нодстрекнувшимъ его самолюбы. Тогда къ нимъ подхо
дить Калевипоэ1Ъ, сажаетъ мальчика въ карманъ своихь пан- 
талоновъ и самъ начинаегъ состязаше съ водянымъ. Камень 
водя наго падаетъ близь Вирцьерва, камень Калевипоэга у Пей
пуса. Они тянуть палку и при этомъ несчастнаго водянагогюд- 
кидываетъ высоко на воздухъ и онъ катится при падеши на 
пространстве семи верстъ. Вдругъ Калевипоэгъ припоминаетъ, 
что онъ еще не заилатилъ за своп мечь; онъ посылаетъ сына 
Алева исполнить обТщанныя условен; самъ онъ хочетъ построить 
крепости для охранешя больиыхъ, слабыхъ, стариковъ и яын- 
щинъ во время воины; для этого онъ спТшитъ припасти доски, 
чтобы построить домы въ городахъ. Съэтою цйлш онъ хочетъ 
идти къ Пейпусу. Онъ хватаетъ у себя въ кармане, чтобы вы
нуть нолх-ъ и находитъ тамъ мальчика, который копошится тамъ, 
какъ блоха. Дочь грома бога хочетъ зачерпнуть воды въ ко
лодце, въ лесу, но, испуганная лТснымъ духомъ, роняетъ въ 
воду свое кольцо. Калевипоэгъ видитъ ея горе и спускается въ 
колодезь, чтобы вытащить кольцо. Онъ скрывается въ колодце 
и тогда толпа колдуновъ бросаегъ на него сверху большой жер- 
новъ, чтобы размозжить его. Сыпь Калева выходить невредимъ 
и вместо кольца у него на пальце надеть нырновъ.

Muud ei leidund юа mudasta,
Suuremat ei puutnud sörme,
Я не могъ найти другаго кольца,
Больше этого я не заметилъ кольца въ тине.

XI. Калевипоэгъ доходить до Пейпуса и переходить черезъ 
озеро, а въ это время сильнейший чародей Пейпусскаго при- 
бреи«ья мутить воду. Онъ употребляетъ все усшпя, приводить 
волны въ страшное движеше, поднимаетъ бурю, но вода 
едва хватаетъ по бедра Калевипоэга, медленно ступающему
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подъ тяжелымъ грузомъ досокъ. Онъ иесъ только двадцать 
дюжинъ досокъ; ни одна не была толще трехъ вершковъ, ни 
одна шире двухъ Футовъ, ни одна короче десяти сажснъ. Онъ 
сваливаетъ доски на берсгъ и берется за мечь, чтобы отмстить 
чародею, но тотъ спасается б^гствомъ. Тогда Калевипоэгъ под
крепляется пищею, приготовляетъ себе ложе, отстегиваетъ 
мечь и ложится на покой, а мечь кладетъ возле себя сл'Ьва. Во 
время его сна подкрадывается чародей, съ намТрешемъ овла
деть мечомъ; мечь не отходить отъ своего владельца, но чаро
дею удается, посредствомъ самыхъ сильныхъ заклинашй, при
вести его въ движете. Мечь попадаетъ къ нему въ руки, но онъ 
тащить его съ грудомъ и перепрыгивая черезъ рЬчку Кепе, 
роняетъ его въ воду и мечь уходить въ тину. Проснувшись 
Калевипоэгъ видитъ, что мечь исчезъ, жалуется на это и начи- 
наетъ искать его. Долго продолжаются безплодные поиски, но 
вдругъ онъ видитъ, что мечь приветливо блеститъ ему въ глаза 
изъ глубины рТчки Кепе. Мечь разсказываетъ ему, какъ онъ 
поналъ на дно и не умалчиваетъ о томъ, какъ его пИл етъ тоска 
о тяготеющей надъ нимъ кровавой вине. Тогда Калевипоэгъ 
осгавляетъ его на дне рТки и назначаетъ его тому, кому онъ 
въ будущемъ окажется по силамъ. Но если-бы тотъ, кто самъ 
носилъ этотъ мечь, сондетъ въ рТку, тогда мечь долженъ уку
сить его за обе ноги. За темъ Калевипоэгъ оставляетъ речку 
Кепе, и спешить къ Пейпусу, чтобы оттуда съ досками вер
нуться домой. По дороге онъ находить маленькаго человека, 
проведшаго въ ужасе и безпокойстве целую ночь между двумя 
братьями, покушавшими на ночь густой гороховой похлебки. 
Эготъ человекъ былъ ростомъ съ нашего брата и сынъ Калсва 
кладетъ его въ свою дорожную котомку, где ему находится 
местечко между хлебомъ и салакушкою.

XII. Сыновья чародея бросаются на Калевипоэга, идущаго 
съ своимъ грузомъ и быотъ его кнутами, на конецъ которыхъ 
навязано по жернову. Сынъ Калева машетъ десяти-саженною 
сосною, служащею ему вместо трости, бьетъ ихъ этою палкою,

3'
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но та не выдерживаетъ и разбивается въ щепки. Тогда онъ хва
тается за свои доски, но въ пылу битвы разбиваетъ одну доску 
за другою о спины противииковъ. Уже запасъ подходить къ 
концу и сыновья чародТя напираюгъ на него CM'Ldbe; вдругъ 
надъ его ухомъ раздается тонкш нужный голосокъ:

JSöi wilie, sörwilie, Бей ребромъ, бей ребромъ,
Kallis Kalewide poega! Дорогой сынъ рода Калева.

Калевипоэгъ понимаетъ добрый совТгъ, начинаетъ бить вра- 
говъ не плашмя, а острьшъ ребромъ и скоро обращаетъ ихъ въ 
бегство. БТдному голому ежу, давшему ему полезный совЬтъ и не 
получившему огъ творца теплаго платья при создаши м!ра, оиъ 

Г бросаетъ изъ благодарности кусокъ своей колючей шубы, дол
женствующей служить ему защитою. За тТмъ онъ хочетъ от
дохнуть и подкрепляется пищею, и находитъ, что удары его 
враговъ убили человека, котораго онъ посадилъ къ себе въ 
котомку. Оиъ горько жалЬетъ о смерти бЬднаго человека и ло
жится на покой. Онъ засыпаетъ, къ нему тотчасъ же прибли
жается чародей Пейпуса и наводить на него семинедельный 
сонъ. Вирляндскш посолъ напрасно ищетъ царя; никто не 
имеетъ объ немъ известия. ЛЬто приближается къ концу, и 
наконецъ лживое сновидеше разрываетъ оковы сна. Калеви- 
псэгъ видитъ какъ ему куютъ новый мечь въ мастерской Иль- 
марина, и какъ юноша съ окровавленною шеею и предъявляетъ 
на него свои права. Раздраженный этимъ, онъ хочетъ обличить 
его во лжи и просыпается. Видя, что отъ его запаса досокъ 
остались одне щепки, опъ опять спешить на Пейпусъ, чтобы 
снова собрать доски, нужныя для построекъ. По дороге онъ 
убиваетъ волка, унесшаго ягненка изъ стада; онъ бросаетъ въ 
него камень, на которомъ до сихъ норъ видиы следы его паль- 
цевь. Подойдя къ берегу Пейпуса, онъ решается построить 
черезъ озеро мостъ; работа успешно подвигается впередъ, но 
вдругъ буря разбиваетъ мостъ. Сверхъ того, опъ видитъ, что 
подобный мостъ вовсе не нуженъ и что онъ какъ и прежде 
омжетъ идти прямо въ бродъ. Сначала онъ лакомится значи-
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тельным ь количествомъ раковъ, потомъ отправляется черезъ 
волны Пейпуса, на берегахъ котораго досихъпоръ стоятъсаги 
въ полиЬпшемъ цвету. Тамъ, жалуясь на свою горькую долю, 
сидитъ и поетъ бедный мальчикъ пастухъ. Лесная дЬва чув- 
ствуетъ* къ нему состраданье и онъ находись подъ листомъ 
львиной лапы жаворонковое яйцо, изъ котораго выходитъ 
мышка; мышка превращается въ кошечку, кошечка въ собачку, 
а собачка въ овечку.

XIII. Возвращаясь домой съ новыми досками, Калевипоэгъ 
отдыхаетъ на томъ мЬстЬ, гдЬ у него былъ украденъ мечь. 
Когда онъ утромъ просыпается, сорока торопитъ его возвра
щаться на родину, где очень нужно присутсгвш царя. Чтобы 
пройдти дол fee короткимъ путемъ, онъ решается перейти въ бродъ 
черезъ Илма-юрвъ. Но уже при третьемъ iuarfe его, вода этого 
маленькаго озера хватаетъ ему по плечи, такъ что онъ принуж- 
денъ идти дальше сухимъ путемъ. По дорогЬ онъ встречается 
съ старушкою, знающею чары, и узнаетъ отъ нея заклинаше 
зм1шнаго укушешя. Онъ доходитъ до окрестностей озера Эндлы, 
и видить, что на холме кипитъ большой котелъ. Въ нем ь, BMfecT fe 
съ разными другими вещами, варится половина оленя на ужииъ 
рогатому и его старухе; сама стару ха у волшебнаго огня печетъ 
пироги для находящихся при ней девушекъ. Калевипоэгъ отвер
тывается отъ котла и его сторожей и идетъ къ жилищу хозяина, 
куда онъ проникаетъ черезъ темную пещеру. Онъ подходитъ 
къ широкой двери, у которой стоятъ два ведра, въ одномъ изъ 
нихъ налита жидкость молочнаго, въдругомъ—дегтеваго цвета. 
За дверью онъ слышитъ ворчаше веретена и полное тоскливой 
страсти пеню девушки, сидящей за пряжею. Онъ пытается 
отворить дверь, но это удается ему только тогда, когда, по со- 
вЬту дЬвушки, онъ добываетъ для своихъ рукъ железную силу 
изъ жидкости дегтеваго цвета. Проникши въ комнату, онъ 
мало обращаетъ внимашя на нежныя слова дЬвы потому, что 
передъ его глазами блеститъ драгоценный мечь, висящш на 
стене рядомъ съ маленькимъ ивовымъ прутикомъ и съ старою
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шляпою. Онъ полагаетъ, что нашелъ тотъ мечь, который вид'Ьлтэ 
во cirfc. ДЬва предостерегаетъ его отъ меча и обращаетъ его 
внимаше на чудесный ивовый прутъ и на шляпу, составленную 
изъ обрйзковъ ногтей и доставляющую владельцу исполнены 
вс!хъ желашй. Следуя сов Ьту девушки, Калевипоэгъ пользуется 
шляпою, увеличиваетъ и уменынаетъ по произволу свою Фигуру, 
нроводитъ время въ любовной забав!} съ тремя девами, и o6i>- 
щаетъ имъ въ мужья сына Алева, Сулева и запятника, а самъ 
говорить о ee6f>, что желаетъ остаться холостымъ.

До сихъ поръ доходить поэма въ находящихся передъ нами 
ггЬспяхъ. Чтобы оценить ихъ въ отношены къ содержании, 
надо снова обратиться къ родственной съ нею поэм^, вышедшей 
въ свйтъ раньше ея. Калевала повйствуетъ преимущественно 
о путешествыхъ трехъ братьевъ Вэйнэмэйнена, Ильмаринеа ни 
Лэмминкэйнена въ Похьолу, въ холодную северную землю, гдгЬ 
они добиваются руки дйвы Похьи. Но руку этой дйвы можно 
получить только выковавши Сампо. Эту задачу выполняетъ Иль- 
мариненъ, опытный кузнецъ, выковавш!й небо и крышку воз
духа, т. е. твердь. Оиъ куетъ Сампо:

Изъ остры лебединаго пера,
Изъ молока безплодной коровы,
Изъ маленькаго ячмениаго зериа.

Сампо есть такимъ образомъ источникъ и залогъ всякаго 
благосостояшя. Пока онъ находится въ сЬверной стран!}, она 
пользуется счастьемъ. Онъ былъ спрятанъ въ северной стран!’, 
въ мЬдной гор!} за девятью замками; корни его были прикре
плены къ недрамъ земли. 'Гремъ братьямъ удалось вырвать 
Сампо плугомъ и увести его изъ северной страны, гд!} остается 
только одна пестрая крышка Сампо. Въ сочинеши о мио!} 
Сампо *), появившемся л!>тъ десять тому назадъ, была сделана 
попытка доказать, что Сампо находится въ ближайшей связи съ

*) Въ Bulletin historico-philologique Т. VIII Л? 5. — Melanges russes, pag. 
591—598. Сравни Адальберта Куна: Die Herabkunft des Feuers und des Götter
tranks. Berlin 1859 s. 114 ff.
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мелышцето желанш Гротти короля Фроди, и что этотъ лиш ь 
повйствуетъ объ изчезновеши диевнаго светила во время пас
мурной скверной зил1ы. Поводъ къ подобному объяснение по- 
даетъ параллельное м Ьсто Калевалы, гд Ь злая хозяйка северной 
страны, Лауги (Louhi), за которою скрывается злой Локи скан- 
динавскихъ Л1ивологическихъ предашй, прячетъ солнце и мЬ- 
сяцъ за каменную гору. Какъ Сампо, такъ и солнцЬ и мЬсяцъ 
не люгутъ оставаться в’Ьчно въ этомъ заточенщ; они вырываются 
изъ ночи вечно телшой скверной страны и освобождаются отъ 
власти зимы. Северной странЬ остается одна пестрая крышка, 
т. е. пестрое звездное небо.

Сампо не встречается въ эстонсколгь сказаши. Въ нел1Ъ äh»i 
видил!ъ другое средоточю— мечь Калевипоэга, который также 
наполшнаетъ одну черту стараго сквернаго преданы. Въ Вил- 
кина с а И;, въ 40-й главе, карликъ АльФрикъ куетъ мечь Экке- 
саксъ и, чтобы закалить его, ищстъ воды въ девяти королев- 
ствахъ. Этотъ мечь также крадутъ и онъ остается спрятаннымъ 
долгое врелхя. На основаны многихъ данныхъ, можно допустить, 
что мечь заменилъ собою молотъ Тора. Во время спа Тора, 
князь турсовъ Тримъ похшцаетъ молотъ и прячетъ его подъ 
землею на глубинк восьлш верстъ. Точно также, злой чародей 
уносить у спящаго Калевипоэга, приведя его въ движете чаро- 
дкяшемъ, и мечь этотъ потолгь заваливается въ глубину речки 
Кепе. Уже Уландъ въсвоемъ сочинены: «der Mythus von Thor» 
доказалъ, что въ миок о похищены молота должно видетьдкй- 
ств1е исполина - зимы , обезоруживающей утомленна™ громо
вержца. Съ другой стороны сыющы Л!ечь Фрейра, вручаемый 
имъ Гимиру, чтобы пршбрксти руку дочери его Гердръ, былъ 
объясиенъ, какъ солнечный лучь (Simrock’s deutsche Mythologie 
S. 73).

Bef» залгЬчательные Л1ечи финскихъ рунъ далеко уступаютъ 
мечу Калевипоэга; съ пимъ не выдерживаетъ сравнены даже часто 
воспетый Л1ечь Лэммэнкэйнена, и тотъ мечь, который Ильмари- 
ненъ выковываетъВэйнэлыйнену.Впрочемъ, кажется что въ былое



— 20 —

время мочь Калева игралъ и въ финских ь сказашяхъ болЬе значи
тельную роль; это видно уже изъ того, что опъ подъ именемъ Kale- 
van miekka нашелъ ceoii мЬсто между созв^здыми. Мы видимъ 
такимъ образомъ, что, при всемъ впЬшиемъ различш, Калевала 
и преданы о КалевипоэгЬ вращаются около одного центра, 
имкющаго Физическую основу. КромЪ этого, есть еще другая 
точка, въ которой обнаруживается замечательное соотвйтствю. 
Въ Калевал!; вставлено, какъ эпизодъ, cKa3auie о Куллерво. 
Пастухъ, мальчикъ Куллерво, сынъ Калерво, по причина своей 
строптивости, проданъ за нисколько кусковъ железа кузнецу 
Ильмаринену; находясь у него въ услуженш, онъ продолжаегъ 
буйствовать, особенно послЬ того, какъ супруга Ильмарииена 
замокла ему въ хлйбъ камень, объ который онъ сломалъ свой 
иожикъ, единственное свое наслйдше. Вместо стада коровъ онъ 
пригоняетъ изъ л Ьсу дикихъ звкрей, и они разрываютъ жену Иль- 
маринсна. Но надъ нимъ тяготкетъ злая участь, по которой онъ 
делается подобнымъ Эдипу. На пустомъ м’кст'ЗЬ онъ встрЬчаетъ 
дЬвушку, привлекаетъ ее къ себЬ въ сани и ему удается вос
пользоваться ея расположетемъ. Но эта дЬвушка — его родная 
сестра, которую считали давно пропавшею. Узнавши въ Кулерво 
своего брата, она бросается въ воду. Кулерво въ отчаянш снЬ- 
шитъ въ кровавый бой, получивши отъ Укко мечь, который 
стоить ц'клой сотни. Возвращаясь изъ сражены, гд^ онъ рас
пространить вокругъ себя смерть и гибель, онъ приходитъ къ 
тому проклятому мЬсту,

ГдЬ сестру оиъ обезчестилъ,
ГдЬ соблазнилъ дочь своей матери.

Кулерво, сынъ Калерво, схватываетъ свой острый мечь и 
закалывается имъ. Калевипоэгу тоже суждено погибнуть отъ 
своего меча, потому что онъ совершилъ этимъ мечомъ кровавое 
преступлены, и сверхъ того, обезчестилъ дГву острова, которая, 
вероятно, находилась съ нимъ въ ближайшемъ родств’Ь, какъ 
это справедливо замЬчаетъ д-ръ Крейцвальдъ на XIII стра
ниц!; своего введены.
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Такимъ образомъ мечь, отягощенный преступлешемъ, состав- 
ляетъ въ эстонской сагЬ моментъ гораздо бол'Ье важный, неже
ли Сампо въ финской Калевал^. Какъ эстонскш языкъ по своей 
Флексш ближе Финскаго подходитъ къ языкамъ германскимъ, 
такъ и эстонскш героическш сказаны по трагическому харак
теру своихъ героевъ находятся въ бол’Ье тЬсной связи съ гер
манскимъ и именно съ н’Ьмецкимъ эпосомъ.

Кромй этого главнаго пункта, нужно еще принять въ сооб- 
ражешеразныя побочныя обстоятельства. Въ Калевал!} действу
ющими лицами являются Вэйиэмэйиенъ, Ильмариненъ и Лэммин- 
кэйненъ; въ эстонской саг!> этимъ тремъ лицамъ соотвЬтствуетъ 
одинъ сынъ Калева; онъ, сверхъ того, принимаетъ еще роль 
Куллерво, съ которымъ онъ еще совпадаетъ именемъ своимъ— 
Сони *). Уже въфинскихъ рунахъ не строго разграничены дМ- 
ствш отдЬльныхъ героевъ; заметно некоторое колебаше аттри- 
бутовъ, такъ что черты, приписываемыя въ одномъ мЬстЬ Вэйнэ- 
мэйнену, приписываются въ другой пйсни Лэмминкэйнену или 
Ильмаринену, или на оборотъ. Такъ и въ Калевипоэгй, въ repoh 
эстонской саги, мы открываемъ, то ту, то другую черту огд Ьль- 
ныхъ героевъ финскихъ рунъ. Приключеше съ д^вою острова 
напоминаетъ отчасти встречу Куллерво съ незнакомою ему 
сестрою и пребываше Лэмминкэйнена у дЬвъ Саршскихъ, съ 
которымъ сходны также любовныя забавы съ дЬвами въ обла
сти нечистаго; отчасти же это напоминаетъ Вэйнэмэйиена, отъ 
котораго уходитъ сестра Яукагайнена, почитая лучше быть 
подругою рыбамъ, нежели опорою старику. Калевипоэгъ раздЬ- 
ляетъ съ Лэммиикэйненомъ боевую храбрость и подобной Лэм
минкэйнену терпитъ отъ враждебной силы зла. Его, правда, не 
разрываютъ на куски и не бросаютъ въ р^ку Туоии, но его 
погружаютъ въ продолжительный сонъ, а мечь его бросаютъ 
въ воду. Мать Лэмминкэйнена граблями собираетъ члены его 
изъ воды; такъ точно мать дйвы острова граблями ищетъ въ

*) Сони, изображенный Ганандеромъ въ Mythologia feimica, р. 86 f., тоже- 
схвенъ съ Куллерво, какъ это можно заметить съ перваго взгляда.
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воде исчезнувшую дочь свою. Какъ Вэйнэмэйнепъ плыветъ по 
волнамъ, такъ и сынъ Калева переплываетъ на фиискы берегъ; 
какъ Вэйнэмэйненъ идетъ въ царство Туони, такъ мы видимъ Ка- 
левипоэга въ подземномъ жилище злого духа. Подобно Вэйнэмэй- 
нену, онъ содействуем усп'Ьхамъ хлебопашества, пашетъ безъ- 
устали и истребляетъ лЬсныхъ зверей, опасныхъ для стадъ. 
Подобно Вэйнэмэйнену сынъ Калева остается холостымъ. Слезы 
Вэйнэмэйнена превращаются въ жемчугъ и голубая утка добы- 
ваетъ ихъ изъ глубины моря. Съ этимъ сказашемъ можно со
поставить происхождеше цЬлебнаго источника изъ пота спящаго 
Калевипоэга. Ильмаринеиъ стоитъ всТхъ дальше отъ эстонскаго 
преданы, и его деятельность большею частью переносится на 
кузнеца Финляндш.

Въ Вэйнэмэйнене финскихъ рунъ мы видимъ мнопя черты, 
составляющая принадлежность Одина въ древней северной миво- 
логы; его сражены съ Яукагайненомъ напоминаетъ подобныя 
состязашя Одина, именно борьбу его съ ВаФтрудниромъ. Вэйнэ- 
мэйненъ, какъ вечный пЬвецъ равенъ Одину, который, какъ 
говорится, лучше всехъ ковалъ песни. Когда же онъ является 
покровителемъ земледелие то онъ напоминаетъ Тора. Такъ и 
Калевипоэгъ въ высшей степени соедииястъ въ себе аттрибуты 
Одина и Тора, Мы уже видЬли выше, какъ похищены меча 
напоминаетъ о похищены Торова молота. Торъ сражается съ 
исполинами, а Калевипоэгъ постоянно имТетъ дТло съ злыми 
чародТями. Въ своихъ отношешяхъ къ земледелно Калевипоэгъ 
ближе Вэйнэмэйнена подходитъ къТору, что имЬетъ мЬсто и въ 
другихъ отношешяхъ. Вэйнэмэйненъ, подобно Одину, Ьздитъ вер- 
хомъ, а Калевипоэга мы постоянно видимъ пЬшкомъ и лошадь 
его, которую заедаютъ дикы эвТри, служила ему только для 
хлебопашества. Семинедельный сонъ, въ который погружаетъ 
его чародей Пейпуса, напоминаетъ отчастиобъ усыплены Тора; 
отчасти же мы при этомъ должны припомнить семилетнее из
гнаны Одина, о которомъ говорится въ позднейшихъ преда- 
шяхъ. Помощники, слЬдующде за Калевипоэгомъ: сынъ Алева
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и мальчикъ Калевипоэга напоминаютъ прислугу Тора: Тыльфи 

и Рёскву, хотя последняя, конечно, женщина. Торъ для сраже
ны съ исполинами идетъ на востокъ, и Калевипоэгъ также 
идетъ по этому направленно къ Пейпусу, гд+> предпринятое имъ 
строены моста также напоминаетъ о ТорЬ, какъ богЬ мостовъ. 
Также легко узнать прохождеше Гора чрезъ море облаковъ въ 
въ повГ>ствоватпи о томъ, какъ Калевипоэгъ ходитъ въ бродъ 
черезъ Пейпусъ и Ильмаырвъ.

Въ Mipb фипскихъ и эстонскихъ сказаны мы на каждомъ 
шагу встрЬчаемъ такы черты изъ древней северной миеологш. 
Изъ сказан!й, обнародованныхъ въ новейшее время, я напомню 
только о разсказЬ: о громовомъ барабане, напечатаиномъ въ 1858 
году въ журналЬ: Das Inland JW 6, въ которомь мы узнаемъ 
похищены Торова молота, и объ эстонской сказке, помещенной 
въ Bulletin Hist. Phil. Т. XVI JV? 29 и 36; Melanges russes 
T. IV, pag. 7— 18, въ которой играетъ роль миеъ о свЬгопре- 
ставлеши, и въ которой есть много сходнаго съ сказаными объ 
Один!;. Калевипоэгъ также иредставляетъ намъ множество 
отрывковъ изъ Mipa древнихъ северныхъ миоовъ. Я не буду 
особенно останавливаться на томъ, что дубъ, выловленный изъ 
моря, выросшш до облаковъ и уже известный намъ по финской 

поэме, можетъ быть сопоставлеиъ съ мщовымъ ясенемъ Иггдра- 
зилемъ; напомню о тГхъ трехъ вещахъ, которыя Калевипоэгъ 
видитъ въ подземномъ обиталище злого духа: мечь, лоза, и 
шляпа, доставляющая исполнены желашй,—вс!> известны намъ 
какъ аттрибуты Одина. Всего интереснее для насъ шляпа по
тому, что она составлена изъ обрГ>зковъ ногтей *), подобно ко
раблю мертвыхъ, НаглФари. Здесь мы имР>емъ довольно яркш 
примЪръ того, какъ причудливо распоряжается предаш'е отдель
ными частями доставшагося ему матертла. Для него всего важ-

*) Я узналъ изъ достов-Ьрнаго источника, что Литовцы въ Самогитш нс 
бросаютъ на полъ обрЬзковъ ногтей, а носятъ ихъ при себ-Ь, боясь, чтобы 
чертъ не подобралъ ихъ и не сдЬлалъ изъ нихъ шляпу.
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irfce вещественное; оно не опускаетъ ни одпого атома и улажи
ваете все новымъ, неожиданнымъ образомъ.

Если я принялъ въ соображены позднейшую сагу объ 
изгнаши Одина или, вернЬе, Отина, встречающуюся въ Саксоне 
Грамматике (III, pag. 126, изд. Мюллера), то я сделалъ это на 
томъ основаши, что, по моему мнешю, собьтя, предшествую
щи! этому изгнашю находятся въ тЬснон связи съ предашями, 
еще живущими на эстонской почвЬ.

После смерти Бальдера, фиинъ Ростюфъ предсказываете 
Отину, что Ринда, дочь царя Рутеиовъ, родите ему другаго 
сына, которому суждено будете отомстить за смерть брата. Къ 
этому царю является богъ въ своемъ обыкновенномъ виде, 
спустивши низко шляпу на глаза. Онъ поступаете къ нему на 
службу въ зваши полководца, разбиваете его враговъ и, заслу
живши такимъ образомъ его благодарность, просите руки его 
дочери. Царь принимаете его предложены, но дЬвушка упря
мится и, вместо желаннаго поцелуя, Отинъ получаете пощечину. 
Тогда онъ принимаете видъ золотыхъ дЬлъ мастера, выделы
ваете много прекрасныхъ вещей и предлагаете красавице за
пястья и кольца; но и тутъ онъ не минуете пощечины. Въ 
третш разъ, онъ подходите къ ней, какъ молодой воинъ и от
личный наЬздникъ, но она отталкиваете его такъ резко, что 
онъ падаете на земь и подбородкомъ касается пола. Въ наказа
ны онъ дотрогивается до нея волшебнымъ жезломъ и отнимаете 
у нея разсудокъ. Отъ своего намерены онъ однако не отказы
вается и прибегаете къ хитрости. Неутомимый странникъ на
деваете женское платье и выдаете себя за лекарку. Подъ име- 
немъ Вехи онъ пробирается въ свиту молодой царевны и вече- 
ромъ моете ей ноги. Когда болезнь ея усиливается, Веха вызы
вается лечить ее, но объясняете тотчасъ же, что лекарство очень 
горько и что больная примете его только въ томъ случае, если 
будете связана. Ее связываютъ, Отинъ овладеваете ею и про
изводите съ нею сына, долженствующаго быть мстителемъ за 
Бальдура (ср. Симрокъ на стран. 332 и слЬд.). Я полагаю, что
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Ринда Саксона Грамматика, известная обыкновенио подъ име- 
иемъ Риндръ и означающая твердую, замерзшую землю, встре
чается въ эстонскомъ сказанш подъ именем!» Линды. Мы видимъ, 
какъ проникаюгцш съ севера чародеи пытается овладеть ею, и ви
димъ также, какъ богъ грома, преследующей силы зла, бросаетъ 
между ними лукъ, отъ котораго сама Линда превращается въ 
утесъ. Припомнимъ также, что она по смерти мужа проливаетъ 
таше обильные слезы, что изъ нихъ образуется цЬлое озеро. 
Какъ сынъ Риндры, Вали убиваетъ Гёдра, убшцу Бальдура, 
такъ и сынъ Линды мститъ вГтровЬду Финляндскому чародею, 
который вероятно, означалъ прежде исполина бури или зимы. 
При этомъ оиъ, подобно Тору, часто пользуется палицею. После 
всего сказаинаго, принимая въ соображены замЬтки Симрока 
(стр. 333 ислЬд.), нетрудно найти Физическую сторону въ эстон
ской обработке преданы. Взглянемъ на ту местность, гдГ Линда 
похоронила трупъ умершаго супруга. Могилою Калева считается 
Ревельская вышгородская скала. Если мы будемъ помнить это, 
то окажется очень яснымъ, что имя города Ревеля, Колывань, 
встречающееся въ старорусскихъ лТтописяхъ, обязано своимъ 
нроисхождешемъ отношенно этого места къ сказанно о КалевЬ. 
Такъ какъ это мТсто было очень богато сагами о сыне Калева, 
въ которыя входило много Одиновскихъ элементовъ, то неуди
вительно, что тутъ возникъ Михайловскш монастырь, о времени 
происхождешя котораго такъ много спорили. Верно, что на 
сТверГ, вътЬхъ мЬстахъ, где особенно процвЬталъ культъ Оди
на, воздвигали, при введены христтнства, церкви во имя свя- 
таго Михаила *). Герой эстонской саги находится въ томъ же 
отношены къ старому Калеву, въ какомъ Торъ, врагъ исполи- 
линовъ, къ Одину, т. е. онъ сынъ его.

Мы несколько подробнее оговорили сильное сплетены фин- 

скихъ и эстонскихъ сказанШ съ древними северными миоами, 
потому что мы думаемъ, что оба народа Финскаго племени при-

*) Cp. Wolf, Beiträge zur Deutschen Mythologie I, S. 22 ff. Mannhardt, Die 
Götter der deutschen und nordischen Völker, S. 184.
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несли небольшое количество миеовъ изъ прежнихъ своихъ вос- 
точныхъ жилищъ и большею частью, придя въ непосредствен
ное соприкосновеые съ германскою народностью, приняли отъ 
нея, вм'Ьст'Ь съ другими предметами цивилизацш, готовые 
образы боговъ и сказаны. Многое въ теченш времепи переме
нило Форму: но, почему знать? — можетъ быть Финны и Эсты, 
при упорномъ постоянстве своего характера, сохранили бол Ье или 
менее точно многы черты севериыхъ миоовъ, потеравнпяся у 
германскихъ народовъ. Можетъ быть у пихъ утвердилась народ
ная миеолопя раньше того времени, когда разцвела придворпая 
поэзш Скальдовъ. По крайней мере это можно было бы заклю
чить изъ преобладашя миоовъ о ТорЬ.

Намъ открылся бы такимъ образомъвъ предашяхъ Фипновъ 
и Эстовъ новый источникъ для изследовашя германскихъ ми
еовъ,—источникъ, которымъ, конечно, надо пользоваться осто
рожно.

Сказаннаго было бы достаточно, чтобы показать важность 
миеологическаго содержанш, заключеннаго въ сказаны о Калеви- 
поэге.

Но является однако вопросъ, который при появленш Калс- 
валы былъ также предложенъ съ разныхъ сторонъ, имепно: 
не лучше-ли было бы представить отдельпыя эпическы песни 
со всеми варшнтами, вместо того, чтобы связывать ихъ въ одно 
целое. Ш»тъ сомнешя, что подобное преднрыты заслужило бы 
благодарность со стороны всЬхъ, занимающихся эпическою поэ- 
зюю. Съ другой стороны было очень извинительно сдЬлать по
пытку возстановить одно цЬлое изъ различиыхъ разсЬянныхъ 
частей, принадлежащихъ, по видимому, къ одному оргапизму. 
Подходитъ ли это целое подъ гЬ законы, которые взяты съ 
греческаго эпоса,—это другой вопросъ; и поставитъ его скорее 
эстетикъ, нежели историкъ и изследователь миоовъ. Д-ръ Лён- 
ротъ, поставившш себе за правило собирать и обрабатывать 
только тотъ эпическы матерылъ, который до сихъ поръ дей
ствительно живетъ въ Форме песенъ, находился въ положены
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иесходномъ съ положешемъ д-ра Крейцвальда, который въ 
начал h уже немогъ обратиться къ эпическимъ рапсодамъ; хотя 
онъ, впоследсгвш, кроме пЬсенъ, сохранившихся на эстонской 
почве, нашелъ богатые матертлы у Псковскихъ Эстовъ, однако 
»liiorie эпизоды Калевовой саги онъ могъ услышать только въ 
нрозаическомъ разсказЬ. Съ какими затрудненпши ему прихо
дилось бороться, чтобы привести въ порядокъ и въ единство 
пестрое смкнеше сагъ, переплетенныхъ съ новыми сказками, 
это онъ объяснилъ самъ во введены. Тамъ же онъ объясняешь, 
самымъ рЬшительнымъ образомъ, что не считаетъ себя созда- 
телемъ нащональнаго эпоса, но старался только изобразить сагу 
о КалевипоэгЬ въ такой Форме, въ какой она носится передъ 
духомъ эстонскаго народа.

Принявши во внимаше все сказанн ое о миоическихъ и сказоч- 
ныхъ образахъ Эстовъ, получившихъ ихъ, вероятно, черезъ заим
ствованы, то нетрудно будетъ оценить по достоинству наивный 
взглядъ тЬхъ энтузкетовъ, которые думали и надеялись встре
тить въ сказаны о Калевипоэге северную Илшду. Не Илыду 
создалъ д-ръ Крейцвальдъ; онъ подарилъ эстонской литера- 
турЬ капитальное твореше, которое во всякое время будетъ для 
Эстовъ тЬмъ, чЬмъ была для Грековъ ихъ Илыда. Это народное 
твореше, полное драгоцЬннМшаго богатства эстонской житей
ской мудрости, полное мыслящаго созерцашя всего эстонскаго 
Mipa. Если въ иномъ м^стЬ проникнулъ новый элементъ, если 
местами употреблено выражены, нарушающее законы строгой 
эпики, то ц'Ьлое составляетъ все таки превосходное здаше, въ 
которомъ будетъ постоянно жить сердце Эста, совсЬми страда- 
шями и радостями, съ стремлешями и желашями, въ которомъ 
оно постоянно будетъ находить себе свежее наслаждены и но
вую отраду.

Эта поэма гораздо ближе къ сердцу Эста, нежели Калевала 
къ сердцу Финна. Калевала, какъ мы видели, произошла изъ 
готовыхъ уже стихотворенш, заключавгаихъ вт> себе большее 
разнообразие личностей, но мало связанпыхъ съ известными
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местностями, такъ что погружены искры, упавшей съ неба, въ 
озеро Алуэ (т. е. Ладожское), составляешь почти единственное 
исключены. Напрогивъ* въ эстонскую поэму приняты куски 
предашя, привязанныя къ изв^стнымъ мт^стностямъ, и это сооб- 
щаетъ целому сильный жизненный пульсъ. Эстъ видитъ до сихъ 
поръ Ревельскую вышегородскую скалу, могилу стараго Ка- 
лева, озеро, составившееся изъ слезъ его вдовы, камни, набро
санные сыномъ Калева на поля или въ море; онъ видитъ утесъ 
на горЬ Иру, въ который превращена Линда, холмы, на кото- 
рыхъ покоилась голова Калевипоэга, борозды, проведенныя 
его плугомъ, следы крови, печени, волосъ его верной лошади, 
то место, гдЬ лежала ея кожа и гдЬ гшютъ ея внутренности. 
До сихъ поръ видитъ Саадьервское озеро, гдЬ братья бросали 
жребш камнями, Ильмаырвъ, хватившш по плечи могучему сыну 
Калева, и Пейпусъ, къ которому привязано столько Калевовскихъ 
предашй. Тамъ лежишь до сихъ поръ камень, который онъ бро- 
силъ въ волка, похитившего ягненка изъ стада, знаменитый 
Персе - Киви, тамъ видно до сихъ поръ м Ьсго, гдк онъ началъ 
сколачивать моешь черезъ озеро.

Другое обстоятельство, имеющее важное значеше, заклю
чается въ томъ, что въ эстонской поэме всЬ великш дЬла при
писываются одному герою; Финская, напротивъ, какъ уже было 
замечено, развертываетъ большее разнообразы личностей. Въ 
эстоискомъ сказаны мы видимъ также, что идетъ рЬчь о цар
ской власти и о другихъ политическихъ отношеншхъ, кото- 
рыхъ совершенно не касается Финская поэма. Чрезвычайно 
замечательно то, что царство достается младшему сыну, хотя 
по представлен!ю саги решило не то обстоятельство, что онъ 
былъ младшш, а жребш брошенныхъ камней.

Мы попробовали такимъ образомъ представить значеше по
эмы въ отношеши къ содержании; позволимъ себе прибавить 
еще несколько словъ о значеши ея для языка. Выставимъ сна
чала то положены, что д-ръ Крейцвальдъ въэтой поэме снова, 
самымъ блестящимъ образомъ, обнаружилъ свое известное
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и признанное умЬше владЬть эстонскимъ языкомъ; и здйсь онъ 
пользовался языкомъ съ такимъ искусствомъ и съ такою лег
костью, какими не влад^етъ никто изъ живущихъ теперь дея
телей.

Если бы онъ, какъ уже было замечено выше, не обозна- 
чилъ звездочками те мЬста, которыя уже были найдены имъвъ 
поэтической Форме, то было бы очень трудно решить, что именно 
онъ самъ переложилъ изъ прозы въ стихи; до такой степени 
удалось ему проникнуть въ красоты эстонской поэзш, которой 
искренность и нЬжность дышатъ жизнью какъ въ старыхъ 
отрывкахъ, такъ и въ дополнешяхъ Г. Крейцвальда.

Языкъ этой поэмы — теперешнш, какъ иначе и быть не 
можетъ, при сохранены песенъ посредствомъ изустнаго преданы; 
онъ имеетъ высокое значете въ глазахъ такого изследователя, 
который не имеетъ возможности почерпать свое языкознаше 
непосредственно изъ живаго источника, изъ жизни между наро- 
домъ. Въ народной поэзш мы, безъ сомнЬны, находимъ языкъ 
въ самой простой его Форме; тутъ до него не касалось влыше 
кистеровъ и школьныхъ учителей, получившихъ полу немецкое 
образованы, пасторовъ неимеющихъ достаточных^» лингвистиче- 
скихъ сведены и германизированной письменности; если возни- 
каютъ сомнЬшя, что лучше и правильнее по эстонски дзъ раз- 
личныхъ Формъ и оборотовъ, то можно также безопасно, а въ 
пЪкоторыхъ случаяхъ и еще безопаснее сослаться на народную 
поэзно, нежели на живую, слышимую ухомъ р Ьчь народа. За то, 
что д-ръ Крейцвальдъ въ изданы этой поэмы не исказилъ на- 
стоящаго народнаго языка, намъ ручается его признанное искус
ство въ употреблены эстонскаго языка, искусство, которое онъ до- 
казывалъ прежде и доказалъ теперь. Къ сожалйшю, для людей, 
недостаточно посвященныхъ възнаше эстонскаго языка, чтеше 
Калевипоэга въ этомъ отношены затрудняется многочислен
ными опечатками, внесенными типографию при отсутствш 
автора; желательно, чтобы эти опечатки, которыя, конечно не 
вредятъ понимании произведены и наслаждешю имъ, были, въ

4
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интересахъ языкознашя, тщательно исправлены при окончанш 
всей поэмы.

Уже поверхностный взглядъ на Калевипоэга показываетъ, 
какимъ множествомъ матертловъ онъ обогатитъ не только лек- 
сиконъ*), но и грамматику. Это обстоятельство получаетъ именно 
теперь особую практическую важность, потому что новейшее 
издаше «Новаго Завета», исправленное по законамъ ращональной 
грамматики, вызываетъ много нападковъ; исправителей упре- 
каютъ въ томъ, что они будто-бы изменили многое такое, что 
д ействительно живетъ въ народной речи. Превосходная грамма
тика Аренса обошла неправильный книжный языкъ, созданный 
нЬмцами, и почерпнула свой материлъ изъ живаго народнаго 
языка, и кто будетъ писать сообразуясь съ этою грамматикою, 
тотъ, конечно, будетъ писать правильно; но такъ какъ эта эстон
ская грамматика въ своемъ роде можетъ быть названа первою, 
особенно, въ д^ге синтаксиса, то и неудивительно, что она, давая 
только истину, даетъ еще не всю истину, т. е. многое, не во
шедшее въ нее, можетъ также быть правильнымъ. На счетъ 
этого, произведете эстонской поэзш, изданное такимъ зиато- 
комъ языка, каковъ д-ръ Крепцвалъдъ, даетъ более опреде
лительное pfcineme, нежели то, что можетъ услыхать въ народ
ной речи человекъ, привыкшш къ неправильнымъ оборотамъ 
стараго книжнаго языка. Приведемъ несколько примеровъ: Въ 
языке старой библш употребляются въ третьемъ лице множе- 
ственнаго числа стартш Формы въ такихъ глаголахъ, которые 
въ остальныхъ лицахъ спрягаются по новой Форме. Сообразно 
съ грамматикою, эти старшая Формы изменены въ новыя; это, 
безъ сомнкшя, правильно, но въ этомъ нетъ необходимости; Фор
мы lohkewad, kütwad вместо löhuwad, külawad показываютъ, 
что и Эстамъ, рядомъ съ новою Формою, не чужда и старшая, 
которая въ фиискомъ языке положительно господствуетъ. Точно

*) При появленш первой брошюры Калевипоэга былъ составлепъ къ нему 
словарь, сл'Ьд. было найдено нужнымъ сд-Ьлать прибавлеше къ существую- 
щему собранно словъ; смотри: «Das Inland» ЛР 11, 1859.
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тоже можно сказать и о нйкоторыхъ другихъ старшихъ Фор- 
махъ напр. julgend (отъ julgema), mötelda (отъ motlema); грам
матика же хочетъ вытеснить ихъ новыми Формами, которыя 
безспорно правильны, но неодне правильны. Въ высшей степе
ни замечательны MHoria, по видимому, устарелыя теперь Формы 
словъ, имеюнця связь съ родственными имъ ливскими, напр.: 
wiitu (отъ wiis, теперь wiisi, по ливонски vlto), именит, sormukse 
(теперь родит, падежъ слова sormus, лив. suomoks) или заклюв 
чающш въ себЬ накоплены падежныхъ суФФиксовъ, и изъ чис
ла ихъ Аренсъ (§ 152) приводитъ какъ странное явлены только 
pärusteks (Elativus и Factivus) и пр. aidastana, öuestana (Elativu- 
и Essivus), siindimataks (Caritivus и Factivus).

Какъ важное явлены синтаксиса мы, чтобы не вдаваться въ 
далетя специальности, отм1)Тимъ только весьма обыкновенное 
употреблены Adessivi въ смысле творительнаго падежа, какъ 
въ фиискомъ, и употреблеше определенной и неопределенной 
Формы объекта глаголовъ, употреблеше, которое трудно обу
словить правилами.

Въ ороограФШ д-ръ Крейцвальдъ какъ и следовало ожи
дать, оставилъ неудобную старую манеру и пошелъ по новому 
пути, проложенному Аренсомъ, съ некоторыми изменегнями, 
которыя мы большею част1ю признаемъ за улучшешя. Кроме 
употреблявшагося уже прежде о, вместо нечистаго о, онъ обра- 
зуетъ съ этою буквою двугласную ое (напр. moeka, poesa, moel) 
вмест öö (mööka, pöösa, mööt); онъ пишетъ: paea, saea, koea вме
сто paa, saa, koja; онъ несколько точнее обозначаетъ острое s 
(напр. poissi, parssi вместо poisi, parsi). Друпя отступлешя, 
напр. nonda вместо nenda, и sona и sonum вместо sanansanum,— 
и опущены въ некоторыхъ словахъ начальнаго h могутъ иметь 
некоторое основаны въ выговоре Эстовъ, живущихъ по близо
сти автора.

Мы сказали такимъ образомъ, что сказаны о КалевипоэИ'., 
обработанное и изданное д-ромъ Крейцвальдомъ составляетъ



капитальное творены эстонской литературы; въ немъ мы нахо- 
димъ богатые матерылы для изслЬдованы сйверныхъ миоовъ и 
для изучены недостаточно разработанныхъ особенностей эстон- 
скаго языка. Въ заключены этихъ замучаны, рекомендуемъ 
это произведены полному внимашю Академш и объявляемъ его 
достойнымъ награждены полною Демидовскою премыю.

(Извлечено изъ Отчета XXIX Присужденш Демидовскихъ Наградъ).

Печатано въ типографии Импегаторской Академш Наукъ,


